
   Thank you to our supporters!  ¡Gracias a nuestros patrocinadores! 

Advertising space in the bulletin is available. If you know of a business interested in advertising each week on the back 
page of the bulletin, please contact Dave Sheets in our office. Advertising contracts for 3 months, 6 months and one 
year are available.  

El espacio publicitario en el boletín está disponible. Si conoce una empresa interesada en anunciarse cada semana en 
la última página del boletín, comuníquese con Dave Sheets a nuestra oficina. Los contratos de publicidad por 3 meses, 
6 meses y un año están disponibles. 

Near West Outreach Clinic  
 

Saturdays 10am-3pm 
 

FREE MEDICAL CARE 
  

NWOC is staffed by volunteer medical profes-
sional students and volunteer physicians from the 
Indianapolis area Information such as immigra-
tion or financial status will not be asked. Give as 
much information as you would like. We care 
about offering you free quality care FREE health 
assessments and health education FREE medi-
cations FREE dental care on the 1st Saturday of 
every month Insurance is not required Walk-ins 
welcome! Bring your family & friends  
 

Providence Cristo Rey High School  
Located in the school just north of the park.  

Enter building on the east entrance 
 near the parking lot  
75 N Belleview Pl,  

Indianapolis, IN 46222  
www.nearwestoutreachclinic.com  

Near West Outreach Clinic  
 

Sábados: 10AM-3PM 
 

CUIDADO MÉDICO GRATUITO 
 

 
NWOC es una clínica que presta servicios GRA-
TUITOS para la comunidad. Es atendida por es-
tudiantes de medicina, voluntarios y profesiona-
les de la salud. No importa su estatus migratorio. 
Solo nos preocupamos por su salud! Evaluación 
e información médica GRATUITA. Medicamentos 
GRATIS. Servicios de odontología el primer Sá-
bado de cada mes no necesita seguro médico. 
No se necesita cita. Traiga a su familia y ami-
gos. 
 

Providence Cristo Rey High School  
La clínica está localizada en el colegio al norte 

del parque. Entrada por el lado este desde el es-
tacionamiento  

75 N Belleview Pl,  
Indianapolis, IN 46222 

www.nearwestoutreachclinic.com   

Providence Center  
Centro de Providence  

 

Monday thru Thursday 
De Lunes a Jueves 

9:00 a.m. - 4:00 p.m.  
 

Oscar Morales 
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Magaly Preciado  
Administrative Assistant  

 

Yadira Villatoro  
Admin. Of Religious Education 

 

David Sheets  
Business Manager 

 

Ines Cervantes  
Custodian  

 

Jennifer Garza  
Music Director   

St. Anthony School  
Escuela de San Antonio  

317-636-3739  
Cynthia Greer  

Principal  
Directora de la Escuela 

The Catholic Community of /La Comunidad Católica de  

St. Anthony - San Antonio 
337 N. Warman Ave. Indianapolis, IN 46222 

317-636-4828 
Www.saintanthonyindy.org 

Fr. Juan Jose Valdes, Pastor  
 

January 12th, 2020 The Baptism of the Lord     
 

12 de Enero 2020  Fiesta del Bautismo del Señor  

Visiting the Sick 
Please contact Luciano Morales at 
317-918-4939 or Lucia Lazo at 317-
445-7370 to schedule a date for a 
lived one who is sick and in need of 
a visit.  
 

Visitas a los enfermos 
Comuníquese con Luciano Morales 
al 317-918-4939 o Lucia Lazo al 317
-445-7370 para programar una cita 
con algún familiar o amigo que nece-
site una visita.  

Our Mass intentions  

Saturday 4:30 - 

Sabado 6:00 p.m. - Magaly Preciado (v), Con-

cepcion Ramirez (+) Animas del purgatorio  

Domingo 8:30 a.m.-German Orantes (+), Rosy 

Medina (+), Altagracia Serrano (+), George Par-

ker (v) salud, & Petra Yañes (+)  

Domingo 11:30 a.m.-Petra Yañes (+)  

Sunday 5:00 p.m.- 

           To schedule a mass intention, please 
call our office as early as possible the date of 
the intention. A donation of $10 per inten-
tion is requested.  
     Para programar una intención de misa, 
llame a nuestra oficina lo antes posible en-
tes de la fecha de la intención. Se pide una 
donación de $10 por intención.  

Baptism Preparation  
 

Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be register members of the 
parish. Forms can be found in the back of 
the church.  
 

Preparación de Bautismo 
 

Los padres y padrinos deben de asistir a dos 
clases y ser miembros inscritos de la parro-
quia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.  

Vision Statement 
St. Anthony Catholic Church is a parish 
that celebrates our diversity and unity 
within the Body of Christ. Through the 
celebration of our Sacramental and 
prayer life, and the breakdown of lan-
guage and cultural barriers, we seek to 
build on Spirit-led community that nur-
tures our children, cares for our elderly, 
forms all members on faith, reaches 
out to the poor, welcomes all who seek 
Christ, and has fun together.  
 

Nuestra Visión  
La Iglesia Católica San Antonio es una 
parroquia que celebra nuestra diversidad 
y unidad dentro del Cuerpo de Cristo. 
Mediante la celebración de nuestra vida 
de oración y Sacramental, y la ruptura del 
idioma y barreras culturales, buscamos 
construir un comunidad guiada por el Es-
píritu que proteja a los mas pequeños, 
cuide de los ancianos, forme a todos los 
miembros en la fe, alcance al más pobre y 
necesitado, reciba a todos aquellos quie-
nes buscan a Cristo, y se divierten juntos.  

Tuesday/Martes 
5:45 p.m. Mass in Spanish/Español 
 

Wednesday through Friday  
Miércoles a Viernes 

9:00 a.m. Mass in English/Inglés 
 

Saturday/Sabado  
4:30 p.m. Mass in English/Inglés  
6:00 p.m. Mass in Spanish/Español 
 

Sunday/Domingo  
8:30 a.m. Mass in Spanish/Español 
11: 30 a.m. Mass in English/Iinglés  
5:00 p.m. Bilingual Mass/Bilingüe  
 

Confession/Confesiones  
Saturday/Sabado 3:30 p.m.  
Sunday/Domingo 7:45 a.m.  

Or by appointment/o con cita  

Remember to send information for 
bulletin to:  

Recuerde enviar información para 
el boletín a:  

stanthonyindy.bulletin@gmail.com 

http://www.nearwestoutreachclinic.com/
http://www.nearwestoutreachclinic.com/
mailto:bulletin.stanthonyindy@gmail.com


Our Second Collection for the weekend of Janu-

ary 12 to support the Collective Wedding Fund. 

Please be generous.  

La segunda colecta para el fin de semana del 

12 de Enero es para ayudar con las Bodas 

Colectivas. Por favor sea generoso.   

 Estimados Feligreses: 
 Espero que lo hayan pasado de maravilla en 
vacaciones y estén listos para continuar con las acti-
vidades normales de la escuela. La temporada navi-
deña va desde la víspera de Navidad hasta la fiesta 
del bautismo del Señor el 12 de enero de 2020. Es 
hora de regocijarse y celebrar el nacimiento de Jesús, 
quien vino a salvarnos de nuestros pecados. 
 Después del Bautismo del Señor, continua-
mos con el Tiempo Ordinario hasta el Miércoles de 
Ceniza el 26 de febrero. 
 Cuando los Magos vieron la estrella, se rego-
cijaron en Mateo 2:10, estaban buscando su estrella, 
fueron personas que siempre buscaban respuestas 
hasta que llegaron a la Cuna donde encontraron a 
José, a May y al niño Jesús, lo adoraron y le trajeron 
su regalos. Representan las diferentes razas del mun-
do que buscan al Señor. Fueron guiados por Dios en 
su búsqueda de Dios. 
 Al comenzar este Año Nuevo, sigamos su 
ejemplo, buscando siempre al Señor en nuestras vi-
das. 
 Quiero desear a cada familia de nuestra parro-
quia un feliz año nuevo próspero. 
 Que Dios le bendiga, 
       -P. Juan 

Dear Parishioners: 
 I hope you had a wonderful time on va-
cation and are you now ready to continue the 
normal activities of the school. Christmas sea-
son goes from Christmas Eve until the Feast of 
the Baptism of the Lord on January 12th, 2020. 
Time to rejoice and celebrate the Birth of Jesus, 
who has come to save us from our sins.  
 After the Baptism of the Lord, we contin-
ue with Ordinary Time until Ash Wednesday on 
February 26th.  
 When the Magi saw the star they re-
joiced Matthew 2:10, they were seeking their 
star, they were persons always seeking answers 
until they arrived at the Crib where they found 
Joseph, May, and the child Jesus, they adored 
Him and brought Him their gifts. They represent 
the different races of the world seeking the Lord. 
They were led by God on their search for God.  
 As we begin this New Year let us follow 
their example, seeking always the Lord in our 
lives. 
 I want to wish every family of our Parish 
a Happy Prosper New Year. 
 May God bless you, 
       -Fr. Juan  

Readings of the week  
 

Monday-1 Samuel 1:1-8, Mark 1:14-20 
Tuesday-1 Samuel 1:9-20, Mark 1:21-28 
Wednesday-1 Samuel 3:1-10, 19-20, Mark 1:29-39 
Thursday-1 Samuel 4:1-11, Mark 1:40-45 
Friday-1 Samuel 8:4-7, 10-22A, Mark 2:1-12 

Lecturas de la Semana  
 

Lunes–1 Samuel 1:1-8, Marcos 1:14-20 
Martes-1 Samuel 1:9-20, Marcos 1:21-28 
Miércoles-1 Samuel 3:1-10, 19-20, Marcos 1:29-39 
Jueves-1 Samuel 4:1-11, Marcos 1:40-45 
Viernes-1 Samuel 8:4-7, 10-22A, Marcos 2:1-12 

Youth Group 
All youth in grades 7 to 12 are invited to partici-
pate in the Saint Anthony Youth Group.  Meet-
ings will be on Fridays from 7 to 9pm in the Ryan 
Hall Youth Room, starting on January 
10th.  Don't miss out on the fun!  Contact Kelly 
Reconco at 317-979-5020 or Miranda Parker at 
317-625-2372 for more information. 

Grupo de Jóvenes 
Todos los jóvenes entre grados 7to hasta 12to es-
tán invitados a participar en el grupo de jóvenes de 
San Antonio.  Las reuniones serán los viernes de 
las 7pm hasta las 9pm en el salón de jóvenes en el 
edificio Ryan, empezando el 10 de enero.  ¡No se 
pierda de la diversión!  Comuníquese con Kelly 
Reconco 317-979-5020 o con Miranda Parker 317-
625-2372 para más información. 

All young ladies who plan to celebrate their 
Quinceañeras are invited to the Quinceañera 
retreat that will take place on February 22nd 
from Noon to 6pm in Ryan Hall, music 
room. For more information and registra-
tions, please call the parish office.  

Todas las señoritas que planean celebrar sus 
XV años están invitadas al retiro de Quincea-
ñeras que se llevará a cabo el día 22 de fe-
brero de 12pm a 6pm en Ryan Hall, salón de 
música. Para más información y registracio-
nes, favor de llamar a la Parroquia. 

St. Anthony members that use envelopes for 

the weekly collection will be receiving a tax 

statement from the church before the end of 

January 2020. This statement only covers the 

weekly collection, special collection, and 

maintenance envelopes. The statement will 

not include amounts for 50/50, raffle tickets or 

other contributions you may have made during the calen-

dar year 2019. Your canceled checks and personal finan-

cial records may be used to prepare your taxes as they 

may include all amounts given to the church. You may di-

rect your questions to the business office after you receive 

your statement in January. 

Los miembros de San Antonio que usen sobres 

para la coleta semanal recibirán una declaración de 

impuestos de la iglesia antes de finales de enero de 

2020. Esta declaración solo cubre la colecta sema-

nal, la colecta especial y los sobres de manteni-

miento. El estado de cuenta no incluirá cantidades 

para 50/50, boletos de rifa u otras contribuciones 

que haya realizado durante el año calendario 2019. Sus 

cheques cancelados y registros financieros personales 

pueden usarse para preparar sus impuestos, ya que pue-

den incluir todas las cantidades entregadas a la iglesia. 

Puede dirigir sus preguntas a la oficina comercial después 

de recibir su estado de cuenta en enero. 

Next Parish Council meeting will be on Janu-
ary 15 at 7pm in the music room. If a coordi-
nator cannot attend, send a representative. 

La próxima reunión del Consejo Pastoral será 
el 15 de enero a las 7pm en el salón de músi-
ca.   Si un coordinador no puede asistir, envíe 
un representante.  

Lista de las personas que se notaron para lavar los puri-
ficadores 

12 de Enero—María Hernández  

19 de Enero—Lucia Lazo  

Recuerda que los purificadores se recogen los domingos.  

Fechas de desayunos y coordinadores  

12 de enero –Anglos  
 

19 de enero –Bodas Colectivas & Prematrimoniales 
 

26 de enero—Grupo de Teatro  

Las bodas colectivas están programadas para el 9 de mayo de 2020.  Se necesita una 

preparación adecuada de 6 meses, entrevista con el padre Juan Valdés, charlas y un 

retiro.  Las parejas que estén interesadas comunicarse con Arturo Anaya 317-430-

6011 o a la oficina de la parroquia.  

St. Anthony continues to serve our community with many 

ministries. Young, old, infirm, financially challenged and 

many others are served by our work. This work needs your 

time and talent. Please prayerfully consider devoting some 

of your time to one of our ministries. Cooking, cleaning, 

singing, printing, sorting, organizing, visiting and caring is 

just some of the work we need help with. Contact our office 

for more information. 

San Antonio continúa sirviendo a nuestra comunidad con 

muchos ministerios. Jóvenes, viejos, enfermos, con pro-

blemas financieros y muchos otros son atendidos por 

nuestro trabajo. Este trabajo necesita tu tiempo y talento. 

Por favor, considere en oración dedicar parte de su tiempo 

a uno de nuestros ministerios. Cocinar, limpiar, cantar, 

imprimir, clasificar, organizar, visitar y cuidar es solo parte 

del trabajo con el que necesitamos ayuda. Póngase en 

contacto a nuestra oficina para más información.  

     St. Anthony is putting together a program to 

allow our members to "adopt" a pew in the church. 

This adoption will not give anyone a reserved seat 

but will provide funding to maintain and update the 

pews, kneelers and hymnal racks. Details will be 

available soon. 

San Antonio está preparando un programa para permitir que 

nuestros miembros "adopten" una banca en la iglesia. Esta 

adopción no le dará a nadie un asiento reservado, pero pro-

porcionará fondos para mantener y actualizar las bancas, los 

reclinatorios y los libreros de los himnos. Tendremos más 

detalles dentro de poco.  


